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About the Journal

Herald pedagogiki. Nauka i Praktyka (HP) publishes outstanding
educational research from a wide range of conceptual, theoretical, and
empirical traditions. Diverse perspectives, critiques, and theories related to
pedagogy – broadly conceptualized as intentional and political teaching
and learning across many spaces,  disciplines,  and discourses – are welcome,
from authors seeking a critical, international audience for their work. All
manuscripts of sufficient complexity and rigor  will be given full review. In
particular,  HP  seeks to publish scholarship  that is critical of oppressive
systems and the ways in which traditional and/or “commonsensical”
pedagogical practices function to reproduce oppressive conditions and
outcomes. Scholarship  focused on macro,  micro and meso level educational
phenomena are welcome. JoP encourages authors to analyse and create
alternative spaces within which such phenomena impact on and influence
pedagogical practice in many different ways, from classrooms to forms of
public pedagogy,  and the myriad spaces in between. Manuscripts should
be written for a broad, diverse, international audience of either researchers
and/or  practitioners. Accepted manuscripts will be available free to the
public through HPs open-access policies, as well as we planed to index
our journal  in Elsevier's Scopus indexing service, ERIC, and others.

HP publishes two issues per year, including Themed Issues. To propose
a Special Themed Issue, please contact the Lead Editor Dr. Gontarenko N
(info@ejournals.id). All submissions deemed of sufficient quality by the
Executive Editors are reviewed using a double-blind peer-review process.
Scholars interested in serving as reviewers are encouraged to contact the
Executive Editors with a list of areas in which they are qualified to review
manuscripts.
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IN ENGLISH, UZBEK AND RUSSIAN
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Abstract. This article reviews the issues of strengthening the importance of linguistic
translation, the emergence of linguistic research of translation, which is now called "translation
linguistics". In the field of linguistic translation studies, extensive research is being conducted
on theoretical issues that reflect the essence of the theory and practice of translation.  The
main purpose of the translation is to recreate the text created using the linguistic means of
a foreign language on the basis of the material specific to the native language.  Requirements
to the translator to have a thorough philological knowledge and the necessary theoretical
training based on the analysis of translation practice in overcoming problems during
translation is also considered in the article.

Key words. Translation, practice, theory, strengthen, translation linguistics, native language,
original copy, translated language.

Àííîòàöèÿ. Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû óñèëåíèÿ çíà÷åíèÿ
ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïåðåâîäà, ïîÿâëåíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ïåðåâîäà,
êîòîðûå òåïåðü íàçûâàþòñÿ "ëèíãâèñòèêîé ïåðåâîäà". Â îáëàñòè ëèíãâèñòè÷åñêîãî
ïåðåâîäà ïðîâîäÿòñÿ îáøèðíûå èññëåäîâàíèÿ òåîðåòè÷åñêèõ âîïðîñîâ, îòðàæàþùèõ
ñóòü òåîðèè è ïðàêòèêè ïåðåâîäà. Îñíîâíàÿ öåëü ïåðåâîäà - âîññîçäàòü òåêñò,
ñîçäàííûé ëèíãâèñòè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè èíîñòðàííîãî ÿçûêà, íà ìàòåðèàëå,
õàðàêòåðíîì äëÿ ðîäíîãî ÿçûêà. Â ñòàòüå òàêæå ðàññìîòðåíû òðåáîâàíèÿ ê
ïåðåâîä÷èêó èìåòü ãëóáîêèå ôèëîëîãè÷åñêèå çíàíèÿ è íåîáõîäèìóþ òåîðåòè÷åñêóþ
ïîäãîòîâêó íà îñíîâå àíàëèçà ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêè â ïðåîäîëåíèè ïðîáëåì ïðè
ïåðåâîäå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà. Ïåðåâîä, ïðàêòèêà, òåîðèÿ, óñèëåíèå, ëèíãâèñòèêà ïåðåâîäà,
ðîäíîé ÿçûê, îðèãèíàë, ÿçûê ïåðåâîäà.

The urgency to study the practice of translation from a linguistic point of view, more
precisely, the understanding of translation as an integral part of linguistics put forward
by A.V. Fedorov and his followers at the end of the 70s of the last century. This view has
attracted the attention of many researchers who have sought to draw conclusions about
the quality of translations from one language to another   based on the interrelationship
of more grammatical situations. Thus, they have strengthened the importance of linguistic
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translation. This direction was the basis for the emergence of linguistic research of
translation, now called "translation linguistics" , and laid the foundation for its development.
The only condition for the translation to be translated into the original in terms of form
and content is that the translator selectively expresses the original linguistic means in his
native language.   This responsibility imposes on him first the perception of the original
meaning and function without defects, and then the complete expression of the thought
formed in his memory without defects on the basis of the culture and norms of his
language.

Recent years linguistic research has paid great attention to translation problems. In
the field of linguistic translation studies, extensive research is being conducted on
theoretical issues that reflect the essence of the theory and practice of translation, which
is increasingly attracting the attention of researchers.

Looking at the translation from the point of view of linguistic translation, it can be
described as follows: translation, which is one of the most complex forms of human
activity, is a creative process of re-creating speech (text) created in one language on the
basis of other language-specific means, while preserving the unity of form and content.
Thus, the verbal expression (text) belonging to the original, created by means of
language, is replaced by a similar expression formed on the basis of the laws of the
language of translation.  This method creates the semantic-methodological adequacy of
the texts of the original and translated languages. This definition is related to the process
that takes place between languages, and much of human activity is related to this
practice. For this reason, the word "translation" in the eyes of most people, primarily
appeared as the translating activity of a text from one language to another.  Translation is
one of the most ancient types of human activity, because of which we can clearly
imagine the history of human development in all its details. Translation is a powerful
weapon that serves the interests of friendship,  brotherhood and cooperation between
peoples, the expansion of economic, political, scientific, cultural and literary ties
between them.  The translation discusses the process of interaction and interaction of
literature of different nations, human rights and all treaty documents. Through translated
works, readers will enjoy the masterpieces of world literature, their aesthetic sense will
increase, their tastes will grow, and they will develop an understanding of beautiful
things. In addition, the translated international legal documents will acquaint them with
all the documents that protect human rights in world practice, and at the same time
help to increase their legal awareness.

Translation, as a necessary tool for the perfection of languages, accelerates their
development, increases and improves the richness of vocabulary. Translation enriches a
person's spiritual and moral life, realizes the potential of the native language, increases
its diversity. Thanks to the translation, the reader's thinking is sharpened and enriched
with new ideas and concepts.

Translation serves to establish new attitudes and views in our society. As a result of
translation, a new plot, genre is formed as a product of the relations between the
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literatures of nations, and due to the translation of international documents, there is an
opportunity to use world-class templates.. In a word, translation is the art of re-creating,
re-interpreting the original. However, it should be noted that translation is not only a
means of communication, but also a powerful factor of specific linguistic and
methodological and terminological enrichment. Linguistic translation is divided into
different types, the nature of the text being translated and the scope of the translation
determine the specific position of the translation. Samples of fiction are dominated by
artistic-aesthetic and poetic aspects, and professional texts are dominated by terms. The
main purpose of the translation is to recreate the text created using the linguistic means
of a foreign language on the basis of the material specific to the native language. To do
this, in the process of translation, it is important that the translator first fully understands
the original, and then re-expresses it in his own language without flaws. In order to fully
understand the meaning of the text, the translator must have a broad observation skills
and a correct understanding of the content and methodological-aesthetic aspects of the
linguistic means in the text, as well as the main idea of the author, his intentions and
goals.

One of the main tasks of translation is to recreate the unity of form and content of the
original using the means of the native language, carefully mastering the similarities and
differences between the lexical, grammatical and stylistic phenomena of the original and
translated languages.  Failure to follow this principle leads to a violation of accuracy,
completeness, as well as the norm of expression in translation. If the author is required
to accurately reflect the reality in the original, the translator is required to interpret the
original without flaws. In translation, it is necessary to find alternative means of expression
in the language of translation in order to fully express the integrity of the unity of form
and content of the original text . This process requires the selection of the most appropriate
of a number of possibilities for expressing the content of the original copy in another
language. The linguistic possibilities of the original text and the languages of translation
are usually not in a similar state, i.e. the aesthetic value of the two languages with the
content of words and phrases cannot compensate for each other in a number of textual
situations, causing many translation difficulties. Overcoming problems during translation
requires a thorough philological knowledge and the necessary theoretical training from
the translator.The translator acquires theoretical knowledge from translation theory
based on the analysis of translation practice.

Thus, the task of translation theory is to observe the laws of relation between the
original and the translation, to generalize the conclusions drawn from specific translation
phenomena on the basis of scientific evidence, thereby influencing the practice of
translation and improving its quality. The practice of translation derives from the theory
of translation the cliches, rules, arguments, and proofs necessary in solving certain
translation problems by the method of finding the optimal means of expression. Thus, by
comparing the linguistic-methodological phenomena of the two languages, the subject of
translation theory defines the re-creation of the unity of form and content of the original
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text using alternative linguistic means in translation, the search for new methods and
new possibilities and the creation of theoretical generalizations.
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